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Vlasta Pacheiner Klander
(5.8.1932-4. 8.2025)

Luka RepansSek, Nina Petek

Vlasta Pacheiner Klander se je s staroindijsko sanskrtsko knjizevnostjo
ukvarjala 63 let, vse od svojega $tudijskega bivanja v Indiji, ko je Janku
Kosu za berilo Svetovna knjizevnost poslala svoj prvi prevod — pre-
pesnitev odlomka Pesmi o Savitri iz Mahabharate, do nekaj mesecev
pred smrtjo, ko je izsel njen dolgo pri¢akovani posodobljeni prevod
Bhagavadgite. Njeno dolgoletno prevajalsko ter literarnozgodovinsko in
literarnoteoreti¢no delo na podro¢ju staroindijske knjizevnosti je bilo
leta 2022 nagrajeno z Medaljo za zasluge Republike Slovenije, naslednje
leto pa z najvisjim drzavnim odlikovanjem Republike Indije za posebne
zasluge za delo na podrodju sanskrta in sanskrtske knjizevnosti.

Po diplomi iz svetovne knjizevnosti in literarne teorije na Filozofski
fakulteti UL . 1959 in kratkotrajni zaposlitvi na mestu bibliotekarke
na Oddelku za slovanske jezike in knjizevnosti v Studijskem letu
1959/1960 je na pobudo prof. Antona Ocvirka kot prva Slovenka
klasi¢ni sanskrt, indijsko kulturo in indijsko filozofijo $tudirala v Indiji
(1960-1962), in sicer na znameniti univerzi Banaras Hindu University
v Varanasiju (Benaresu). Tik pred odhodom v Indijo je pomagala pri
nastanku prvega slovenskega foneti¢nega ucbenika za tujce, ki ga je v
okviru zagrebske foneti¢ne Sole dr. Petra Guberine pripravil in leta 1961
izdal prof. Joze Topori$ic pod naslovom Slovenski jezik na plocama:
Izgovor i intonacija sa recitacijama. Ravno posnetki izobrazenskega
ljubljanskega govora Vlaste Pacheiner Klander so kmalu postali temelj
pri usvajanju slovenskega pravorecja za $tevilne generacije $tudentov
slovenistike.

Prevode sanskrtskih del, ki jih je opremljala z obseznimi, pogloblje-
nimi spremnimi $tudijami in opombami, je zacela vneto izgotavljati takoj
po povratku iz Indije, in sicer Kalidasovo Sakuntalo, najznamenitejso
sanskrtsko dramo (1966), staroindijsko filozofsko-religiozno pesnitev
Bhagavadgito — Gospodovo pesem (1970), sanskrtsko liriko, ki je izsla v

ceve

knjizici Kot bilke, kot iskre: izbor sanskrtske lirike (1973) in poleg izbranih
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pesmi Amaruja in Bhartrharija, kraj$ih segmentov Kalidasovega
Oblaka glasnika in Letnih casov, Bilhanove Elegije o skrivni ljubezni
in Dzajadevove Gitagovinde ter sanskrtske enokiti¢ne lirike (subhasita)
vsebuje $e izbrane rgvedske in atharvavedske himne ter krajse odlomke
iz poznovedskih upanisad in grhjasuter. Kalidasova lirska pesnitev
Oblak glasnik, prototip t. i. glasniske poezije, ki je dozivela razcvet v
poznem klasi¢nem in poklasi¢cnem obdobju sanskrtske knjizevnosti, je
bila nato leta 1974 objavljena v celoti, skupaj s prevodom cikli¢nega
lirskega dela Letni éasi, ki se ga tradicionalno sicer pripisuje Kalidast,
a njegovo avtorstvo med literarnimi zgodovinarji ni splosno sprejeto.
Med skoraj tridesetletnim hiatom do izida naslednjega prevoda —
Zgodbe o Savitri (2002), epske pesnitve, vlozene v véliko indijsko
epopejo Mahabharato, ki jo je koncala to¢no Stirideset let po objavi
na eno sedmino skrajsanega prevoda istega epa v berilu Sverovna
knjizevnost, je pripravila predelano in dopolnjeno izdajo Bhagavadgite,
ki je iz$la 1990, in se zadela intenzivneje ukvarjati s prevajanjem vedske
knjizevnosti. Prve prepesnitve himn iz Rgvede in Atharvavede, ki so bile
nato 1973 objavljene v Kor bilke kot iskre, so bile za radijsko oddajo
(skupaj z upanisadskimi odlomki in primerki klasi¢ne lirike, ki so prav
tako nasli mesto v kasnej$i antologiji) pripravljene Ze leta 1963, nato v
posebni oddaji, posveceni zgolj vedski knjizevnosti, leta 1969, v osem-
desetih (1984-1989) pa so sledili literarni veceri z nadaljnjimi prevodi
Atharvavede, Jadsurvede ter zgodbe o Sunahsepi iz Ajtarejabrahmane,
ki sodi Ze v poznovedsko pripovedno knjizevnosti. Obsezen korpus
prevodov iz vedske stare indij$cine, ki se je zacel formirati konec sedem-
desetih in je v prihodnjih nekaj letih zrasel na dvaindevetdeset skrbno
izbranih in mojstrsko prevedenih himn iz vseh stirih Ved, je nato izsel
v knjigi Ko pesem tkem: antologija vedskih pesmi (2005), za katero je
prejela Sovretovo nagrado Drustva slovenskih knjizevnih prevajalcev za
najvedje dosezke v prevodni knjizevnosti na Slovenskem.

K pripravi radijskih prispevkov jo je neposredno spodbujalo
delo (pozneje pa zlahtni spomini nanj) v izobrazevalni redakciji TV
Ljubljana, kjer se je zaposlila takoj po vrnitvi iz Indije (1962-1968).
V njih je poslusalcem in gledalcem uspela nazorno priblizati naravo,
obliko, idejno vsebino in estetiko tega najobseznejsega korpusa svetovne
knjizevnosti. Kot se izkaze v primeru vedskega pesnistva, so bili prav ti
prispevki vzpodbuda za prevajalske projekte, ki so kasneje dozoreli v
knjizne objave. Tudi zgoraj omenjena prepesnitev Zgodbe o Savitri je
bila Ze leto prej pripravljena za radijsko igro, prav tako ze leta 1965
Sakuntala, 1963 drobci iz vedske knjizevnosti in klasi¢ne poezije ter
leta 1968 Bhagavadgita. Ostale priloznostne prevode, ki so se nabirali
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skozi desetletja, a se jih ni dalo razsiriti, ker gre za preobsezna dela, kar
velja zlasti za njene prevode ljudske in klasi¢ne epike (Mahabharata,
Ramajana, Kalidasa, Asvaghosa) ter odlomek iz Sudrakove desetde-
janke, ki jih je na radiu predstavila ze v letih 1969 in 1970, je nato
skupaj z izérpnimi spremnimi $tudijami vkljudila v uc¢benik Razgledi
po staroindijski knjizevnosti: prevodi in interpretacije (2021), ki je
v soavtorstvu z L. Repanskom ter sodelavci T. Ditrich, N. Petek in
L. Skofom izgel pri Zalozbi Filozofske fakultete. Knjiga po svoji zasnovi
predstavlja absolutni unikum v svetovnem merilu, saj je prvi antolosko
zasnovani uc¢benik staroindijske knjizevnosti — od vedske himnike iz
15. stoletja pr. n. st. do izteka klasi¢ne dobe sanskrtske knjizevnosti v
12. stoletju n. st., ki bralca poucuje skozi obilje izvirnim besedilom
zvestih prevodov. V ucbenik so vkljuceni njeni prevodi odlomkov
Zgodbe o Sunahsepi iz Ajtarejabrahmane, Sudrakove zgodnjesanskreske
drame Glinasti vozicek, A$vaghoSevega epa Buddhovo Zivljenje, enega
najpomembnejsih del budisti¢ne knjizevnosti, napisane v sanskrtu,
presunljivega Kalidasovega epa Rojstvo Kumare, Vampirjevih povesti,
imenitnega primera sanskrtske kratke zgodbe (za literarno radij-
sko oddajo prevedene ze 1970), izbrani deli ene najpomembnejsih
poznosanskrtskih lirskih pesnitev Gitagovinde pesnika Dzajadeve in
skrbno izbrani odlomki iz obeh vélikih indijskih epov Mahabharate
in Ramajane. Posameznih zgodb iz Hitopadese (mlajse sestre slavnejse
zbirke basni in pripovedk Pancatantra), ki jo je s Studenti sicer redno
brala na seminarju (o slednjem gl. spodaj), ni nikdar objavila. Njeno
zadnje delo je popolnoma prenovljena prepesnitev Bhagavadgite, ki
je nekaj mesecev pred smrtjo skupaj z obsezno spremno besedo Nine
Petek Na robovih minljivega, v osredjih duba izsla pri Zalozbi Sanje v
razkosni, dvojezi¢ni izdaji.

Njene prevode tako vedskih kot klasi¢nih besedil se je redno vklju-
¢evalo tudi v srednjesolska berila oz. u¢benike: v berilo Sverovna knji-
gevnost: izbrana dela in odlomki (1962), ki ga je pripravil J. Kos ob sode-
lovanju D. Pirjevca in S. Miheli¢a, je vklju¢en njen ¢isto prvi prevod,
tj. na eno sedmino skraj$an prevod Pesmi o Savitri iz Mahabharate, ki
ga je izgotovila $e za Casa Studijskega bivanja v Benaresu. V Slovensko
berilo za prvi razred srednjih sol (1971) je poleg Savitri nato pris-
pevala $e odlomka iz Ramajane in Kalidasove drame Sakuntala, v
Antologijo svetovne knjizevnosti (1973) ob Savitri ze dve himni iz
Rgvede, kratek odlomek iz upanisade Brhadaranjaka ter odlomke iz
Bbagavadgite, Ramajane, Kalidasovih del Sakuntala, Oblak glasnik in
Letni casi, prav tako pa eno basen iz Pancatantre ter, skupaj z odlom-
kom iz Dzajadevove pesnitve Gitagovinda, izbrano Bhartrharijevo
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in Amarujevo enokiti¢no liriko. V' prvo izdajo Berila 1 (1987) je bil
vklju¢en odlomek iz 7. speva Bhagavadgite, v Branja 1 (2000) poleg
odlomka Pesmi o Savitri iz 1. 1962 $e del Himne Zemlji iz Atharvavede
in t. i. mantra Gajatri iz Rgvede, medtem ko imata Kosova Knjizevnost:
ucbenik literarne zgodovine in teorije (1989) in Svet knjizevnosti 1
(2000) zgolj odlomek Bhagavadgite, Umetnost besede: berilo 1 (2007)
pa Himno Vodam iz Rgvede, odlomek Pesmi o Savitri (razli¢ico iz 1.
1962) ter nekaj $lok iz Bhagavadgite. Edini prevod od nastetih, ki ni
bil objavljen nikjer drugje, je basen O levovih sluzabnikih in velblodu
iz prve knjige Pancatantre, ki ga je prispevala za prvi del Antologije
svetovne knjizevnosti (Pancatantro imamo Slovenci sicer prevedeno
iz nemsc¢ine v prevodu Frana Bradacda, obsezne pasuse iz Pandatantre
skupaj z vzporednicami iz mlajSe Hitopadese pa je kasneje za Razglede
po staroindijski knjizevnosti pripravil L. Repansek).

Poleg prevodov iz sanskrta je iz nems¢ine poslovenila roman Gora
(1973 s ponatisi) bengalskega pesnika in pisatelja Rabindranatha
Tagoreja, Nobelovega nagrajenca za literaturo 1913, ki je v zacetku
20. stoletja mo¢no zaznamoval slovenski literarni prostor in ¢igar vplivi
se v sodobni slovenski knjizevnosti kazejo Se danes. Posebno mesto
v njenem opusu zrelejsega obdobja pa zavzema tudi skrb za literarno
zapuscino Janeza Svetine, psihologa in poznavalca indijske duhovnosti,
ki ga je pocastila kot urednica njegovega prevoda Sri Ramakri$novega
dela Reki, ki je iz$el postumno (1994), in kot sourednica izdaje rokopisa
dela Slovenci in prihodnost (1992), po posnetku Svetinovega predavanja
pa je v knjizno obliko prelila pisateljeva Razmisljanja o jogi (1996).

Njeno raziskovalno delo na podroé¢ju sanskrtske knjizevnosti
so zaznamovale Stevilne razprave v obliki znanstvenih ¢lankov in
monografij. Z vsemi tovrstnimi deli (npr. Prevajanje staroindijskib
literarnoteoreticnibh terminov, 1977, Staroindijska filozofija jezika,
1983, Pogled staroindijske poetike na pesnisko delo, 1986, Staroindijski
pogledi na metaforo, 1987, Ritmicna zgradba sloke, 1991, Simbolika
vedskih metrumov, 1996, Nebo in zemlja vedskega cloveka, 2006 itd.) je
postavila temelje literarnozgodovinskega in literarnoteoreti¢nega pris-
topa slovenske indologije, ki jima je oblikovala terminoloski aparat
in jasno zacrtala okvir znanstvenega pristopa. Njeni, tudi v medna-
rodnem prostoru izjemno odmevni deli sta znanstveni monografiji
Staroindijska poetika (1982) in Staroindijske verzne oblike (2001), tretjo
monografsko $tudijo pa je posvetila zivljenju in delu Karla Glaserja
(Karol Glaser: prvi slovenski doktor sanskrta, 2017) — prvemu prevajalcu
sanskrtske knjizevnosti v slovens¢ino, ¢igar prevodni opus, zlasti pa
njegove prevajalske resitve, ki jim je posvetila tiri samostojne $tudije,
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50 jo zaleli zanimati e ob prevajanju Sakuntale ($tudija Glaserjev
prevod Kalidasove Sakuntale v slovenstino, objavljena v Zagrebu, je npr.
nastala ze leta 1968). Sama je na Oddelku za primerjalno in splo$no
jezikoslovje ter orientalistiko — edini raziskovalno-pedagoski enoti za
staro indologijo na Slovenskem — ve¢ kot desetletje kot honorarna
sodelavka vodila seminar iz prevajanja sanskrtskih besedil (1989—
2001), kjer je za delo s staroindijsko literarno zapusc¢ino navdusila
mnoge bodoce slovenske indologe. V studijskem letu 1974/75 je sode-
lovala tudi z Oddelkom za primerjalno knjizevnost v okviru seminarja
o staroindijski poetiki. V zgodnjem obdobju svoje kariere (med 1968
in 1980) je bila kot bibliotekarka zaposlena v Narodni in univerzi-
tetni knjiznici, od 1980 do upokojitve leta 1996 pa na Institutu za
slovensko literaturo in literarne vede na ZRC SAZU, svoji tako rekoc¢
mati¢ni instituciji, ki je vzpodbujala njeno raziskovalno delo, zlasti
na podrod¢ju literarne teorije in literarne zgodovine. Skupaj z arheolo-
ginjo Bernardo Perc je bila pobudnica ustanovitve Orientalisti¢cnega
indtituta, ki bi zdruZeval vse, ki so bili na $tudiju v afriskih in azij-
skih drzavah, in bi deloval na Oddelku za primerjalno jezikoslovje in
orientalistiko, razdeljen pa bi bil na ve¢ sekcij (akadologija, arabistika,
egiptologija in indologija), a so se njuni daljnovidni in Sirokopotezni
cilji, prvi¢ jasno zastavljeni in ubesedeni ze junija 1963 (novembra
istega leta je bilo ustanovljeno Drustvo jugoslovanskih orientalistov),
v nekoliko druga¢ni obliki uresni¢ili $ele decembra 1973, ko je bilo
ustanovljeno Slovensko orientalisti¢no drustvo, ki je nato delovalo e
slabih trideset let.

Vlasta Pacheiner Klander je z letom 2025 vstopila v triinsestdeseto
leto ukvarjanja z indijsko knjizevnostjo in kulturo, ki se mu je posvetila z
najvecjo odgovornostjo. Njene zasluge na podro¢ju izgradnje slovenske
indoloske tradicije so nespregledljive, saj bi bila brez nje osiromasena
za prevode vecine staroindijskih del, ki jih imamo Slovenci prevedene
direktno iz izvirnih besedil, ter za skrbno, sistemati¢no in potrpez-
ljivo zgrajen okvir, v katerem lahko danes prevajamo, raziskujemo in
poucujemo njeni nasledniki. S svojim delom je v marsi¢em orala ledino
in slovensko indologijo postavila na svetovni zemljevid ter kovala trdno
pot prihodnjim rodovom slovenskih indologov.
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